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ДОРИН ГАМУЛЕСКУ
(1936–2021)

Почетком маја 2021. године преминуо је угледни румунски сла-
виста и харизматични редовни гост београдских и новосадских науч-
них конференција током седамдесетих и осамдесетих година 20. века. 
Колега који нас је у доба тешке политичке и економске ситуације у 
социјалистичкој Румунији са пуно позитивне енергије и непресушног 
оптимизма повезивао и упознавао са високим научним достигнућима ру-
мунске лингвистике — Дорин Гамулеску (Dorin Gămulescu).

Било је то у време када је професор Гамулеску већ био декан (1977–
1978) и продекан (1978–1979) Факултета за стране језике и књижевности 
Универзитета у Букурешту. Почетак успешне филолошке каријере До-
рина Гамулескуа означила је диплома Филолошког факултета Универ-
зитета у Букурешту стечена на тадашњем Одсеку за српскохрватски и 
румунски језик и каснија специјализација српскохрватске филологије 
на универзитетима у Београду и Новом Саду (1957–1958). Захваљујући 
овим студијским боравцима остварен је непосредан контакт са тадашњом 
југословенском лингвистичком средином и посебно са активностима 
Удружења за румунски језик из Зрењанина. Током седамдесетих година 
(1972–73, 1975, 1977) Дорин Гамулеску је објављивао радове у гласилу 
Analele Societății de limba română („Анали Удружења за румунски језик“) 
и учествовао у годишњим симпозијумима које је ово удружење органи-
зовало (објављени томови — 1971, 1974, 1977, 1979).

У то време Дорин Гамулеску започиње низ истраживања о српско-
румунским и српскохрватско-румунским језичким и културним контак-
тима, које још почетком седамдесетих година проширује укључивањем и 
бугаристике у своја научна интересовања. Наиме, у периоду 1969–1972. 
Гамулеску је радио на Универзитету у Софији као лектор за румунски 
језик, где је објавио и уџбеник за наставу румунског језика. 

Докторирао је 1970. године у Букурешту са тезом Contribuții la 
studiul elementelor de origine sârbocroată ale vocabularului dacoromân 
(„Прилози проучавању елемената српскохрватског порекла дако-румун-
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ског речника“), a ментор му је био знаменити румунски лингвиста Алек-
сандру Граур (Alexandru Graur).

Богату универзитетску каријеру завршио је у статусу редовног 
професора. Управо су импресивне менторске активности и успеш-
на организација универзитeтског образовног процеса учиниле про-
фесора Гамулескуа једним од темеља савремене румунске слависти-
ке. Организовао је прве мастер студије (1993–1994) у оквиру одсека са 
специјализацијом Словенска филологија. Почевши од 1990. био је руко-
водилац докторских студија: под његовим менторством одбрањено је 25 
докторских дисертација, а његови докторанди били су, између осталих, 
данас тако значајна филолошка имена као што су то Октавија Неделку, 
Душица Ристин и Миља Радан.

Своје велике организационе способности Гамулеску је дока-
зао дугогодишњим председавањем (1998–2006) Удружењем слависта 
Румуније и уређивањем часописа Romanoslavica. Један број овог часо-
писа (број 47/1 од 2011. године) био је посвећен професору Гамулескуу 
поводом његовог 75. рођендана. У истом броју објављена је и комплетна 
библиографија његових радова.

Од монографских дела, објавио је универзитетски уџбеник за 
учење српскохрватског језика (1975), водич за румунско-српскохрватску 
конверзацију (1967), Српскохрватско-румунски речник (1970, коауторски 
са Мирком Живковићем), али су за савремену србистику најзначајније 
ипак Гамулескуове етимолошке монографије.

Хронолошки прва објављена је монографија на румунском језику 
Elementele de origine sârbocroată ale vocabularului dacoromân („Еле-
менти српскохрватског порекла дако-румунског речника“), 1974. годи-
не, у суиздаваштву Румунске академије наука и панчевачке издавачке 
куће на румунском језику Libertatea. Монографија о српскохрватским 
позајмљеницама у румунском језику представља прерађену Гамулеску-
ову докторску дисертацију. Етимолошка анализа је ограничена на дако-
румунски дијалекат са територије Румуније, а из анализе су искључени 
историјски дијалeкти румунског језика (као и дакорумунски говори 
у дијаспори, где је свакако очекиван већи утицај српског језика). Цен-
трални део монографије представља списак апелатива, позајамљеница, 
лексикографски обликован у форми етимолошког речника. Ономастички 
материјал није укључен. Гамулеску износи и неколико општих закључака 
о србизмима у савременом румунском лексикону који су и до данас оста-
ли лингвистички неспорни: велики део анализиране лексике српског/
српскохрватског порекла има ограничену употребу, ретко се среће чак 
и у банатском дијалекту румунског језика. Многе лексеме данас су већ 
изашле из употребе. Део анализиране лексике уобичајен је за банатски, 
кришански и олтенски дијалекат, али не и за књижевни румунски језик, 
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тако да се може закључити да је утицај српског језика регионално огра-
ничен и да не допире до мунтенског дијалекта, који се иначе налази у 
основи румунског књижевног језика.

Следећу значајну лингвистичку монографију Дорин Гамулеску 
објављује 1983. године у Букурешту под насловом Infl uenţe româneşti în 
limbile slave de sud I. Sârbocroata („Румунски утицаји на јужнословенске 
језике I, Српскохрватски“). Имајући у виду овако формулисан наслов, мог-
ло би се претпоставити да је за објављивање била предвиђена још једна 
монографија, вероватно посвећена бугарском језику. Ова мoнографија 
садржи избор из Гамулескуових етимолошких и ономастичких радова 
објављиваних по теже доступним лингвистичким часописима и збор-
ницима. На једном месту окупљени су радови који се баве доприносом 
Петра Скока истраживањима румунско-српскохрватских језичких одно-
са, анализом румунских термина у српскохрватској лексици рибарства 
(на грађи из коауторске монографије Велимира Михајловића и Гордане 
Вуковић), румунским и арумунским позaјмљеницама у јужнословенским 
аргоима (са библиографијом радова о тајним језицима) и етимолошком 
анализом лексике из прва три тома Речника САНУ. У овом последњем 
раду разрешене су и допуњене неке етимологије и изнете оправдане 
примедбе на начин етимолошке обраде појединих лексема, а скренута 
је пажња и на примену застареле румунске ортографије. Не увек успеш-
на етимолошка решења Гамулеску је понудио за топониме и антропо-
ниме у Црној Реци (на основу ономастичке грађе недавно преминулог 
фолклористе Љубише Рајковића Кожељца). У монографији даље следи 
етимолошка анализа презимена и надимака румунског порекла код Срба 
у Банату. Последње поглавље у овој монографији резултат је ауторових 
теренских истраживања, а бави се анализом локалних антропонимских 
система Срба и Хрвата у румунском делу Баната.

Нажалост, обе монографије остале су непреведене и данас су до-
ступне само познаваоцима румунског језика.

Дорин Гамулеску је са запаженим излагањима учествовао на бе-
оградским Научним састанцима слависта у Вукове дане и објављивао 
радове у зборницима са ових скупова (1974, 1977, 1982). Студије је пу-
бликовао и у новосадском Зборнику Матице српске за филологију и линг-
вистику, београдским часописима Ковчежић и Књижевна историја, 
сарајевском Књижевном животу. Сарађивао је са Банатским новинама 
које су излазиле у Темишвару (1977) и панчевачким књижевним часопи-
сом на румунском језику Lumina (1981), као и недељником Libertatea. На-
равно — и са најугледнијим румунским филолошким часописима. Своје 
радове објављивао је на румунском, српском, француском и бугарском 
језику.
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Широко филолошки усмерен, као и већина страних слависта, До-
рин Гамулеску се бавио и фолклористиком. На овом месту треба поме-
нути бар његове радове о банатском фолклору и рецепцији Вукових дела 
у румунској фолклористици. Посебно га је занимала српска књижевност 
прве половине XIX века, тако да се у низу радова бавио делима Јована 
Стерије Поповића и Доситеја Обрадовића. 

Као активан члан Савеза писаца Румуније превео је значајна дела 
српске и хрватске књижевности на румунски језик. У питању су дела Иве 
Андрића, Бранислава Нушића, Јована Дучића, Оскара Давича, Милована 
Ђиласа, Младена Ољаче, Јаре Рибникар и других. Аутор овог некролога 
сећа се са колико је истраживачке радости водио разговоре са Милова-
ном Ђиласом у Београду почетком деведесетих година. И са колико радо-
сти је цела славистичка заједница дочекивала нашег Дорина у Београду.

Биљана Сикимић*
Балканолошки институт САНУ
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